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Kendrlon Automotive {Siblu) SRL
Sir, Lyon Nr, 2

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4

RO-550018 Slbiu

IT-70026 - Modugno (Bari)
70026 - Modugno (Bari)

IT - ITALIEN KA

W

"

Delivery Note

I Order No Delnote No Del.Note date:
l 471148 Jun 21, 2022
Customer No 135292

Our Ref.:

Phone:

Fax:

AE+MAGEL sl EMai:

Ciclaminy, snc- 70026 Modugno (BA) Cust Ref

Qur [d At Customer

verifica su qualita e quantita” ransportar.

Document address
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
Accounting dept.

70026 - Modugno (Bari)

IT - ITALIEN

Line No  Cust Part No
Cust Part Desc
Part No

1 2517267700
Schaltmagnet
P151536-221938

Net Weight:
Cust, stat. nr.:

268.707 kg
85059029

Country Of Origin: RO

Pack Aid Qly

20

20

Kendrlon Automotive (Sibiu) SRL

Str. Lyon Nr, 2
RO-550018 Sibiu

Tel.:+40 269 505 100
Fax:+40 269 505 104

R
IS

Shipment Id 877018
Delivery Date Jun 22, 2022
Deflivery Terms FCA - Free Carrier
Ship Addr Plant 100
o Ship Unload Point 14248
509744
Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Close Order No Lot Batch No

715

400.00 pes

55000461@{%:B Ei M E ﬁﬁ&‘éﬁ. S

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata:
Quantisa effettiva:

Tipo Imballaggic: X
Quantita Imbalfi:

Confarmita alle schede d'imballa: g

Pack Aid Id CustPackAidld  Datacontrollo: 9@ (5, 0
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc ~ Firma, )
10130 TBA-550500 i !
G50AT GETRAG Kunststoffpalette Kunststoffpalette
20739 TBA-520880
650AT KLT 4315 Getrag KLT 4315 db
20741 TBA-520922
650AT Getrag Neu Palettendeckel Pal.Deckel A0B06
20740 TBA-501738
G50AT Tray Getrag NEU Inlett fiir Kendrion
Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 31211
Total Volume [m3] 0.09
Managing Direclor: Andra Bobec www.kenddon.com Dautsche Bank Garmany
UST-ID-NR. RO10343566 info-pe-siblu@kendrlon.com BIC:DEUTDEHHXXX
HRB J32/5131098 BRO GSG Fiiala Slblu (BIC: BROEROBU) IBAN{EUR)DESS5200700{00056392200

Eigenkapital:19655520 RON
EORI-NR, RO10949666

IBAN(EUR):ROS9BRDE330SV(ME71183300  Account058392200 Sort Code:20076000
IBAN{RON):RO85BRDE3305V02166533300
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Les partles encadréas de |ignes grasses doivent 8tre remplies par le transporteur

Rubricile incadrate cu linil groase rebule completate de transpaortator

The space framed with heavy lines must be Hled In by the carrier

19+21+22

Inclusiv gi
Including and
Y compris et

1-15

De completet pe rispunderea expeditorlul
To be compleled on ihe sender's responsability
Aremplir sous [a responsabilité de |'expéditeur

— ot P » Rt g —— o D —— e mr— ps rerrry et e et Ty vt A bl —

1 g:ﬁggﬁé%m 73 éﬁﬁ!ﬁ ' 59@ ﬁ tl' L,V@N nr.2 SCRISOARE DE TRANSPORT
B =P ﬁ’iar;uh,gi 324513/1998 LETTRE DE VOITURE
Cui (CF) : RO 10849666 (CMR)

Cont; BRD GSG Flliala 8ibiu

IBAN RON: ROB5 BRDE 3308 V021 6653 3300 5 SO;Z

2 Bestinatar {nume, adresa, {ara) ” 16 Operalorde transport {denumire, adresa, {ara)
Consigner {name, address, counlry) Carrier {na

ﬁ@ 4‘ /ﬂ | Tersson O BN GROUP saL
d J01/294/2006 ; RO 18517392
C, @medt Sebes, Str. Ciocarliei Nr.g

// ~ Soadl Mol (Bler) A

3 Locul descarearl (loc, {ara) 17 Transportalosl succeslvi {nume, adresa, {ara)
Placa of delivery of goods (place, country) Suecessive camiers (name, address, country)
Lleu pré}y @p A?I Jarchandlse {lleu, pays) Transporteurs successis {nom, adresse, pays)
N v
4 Locul incarcéaril {loc, {ara, data) 18 Rezerve sf observatii ale transportatarilor
Place and date of Iaking over the goods (place, country, date) Carrler’s reservation and observations

Lieu et date dgla prise en charga de ia marchandise {llejl, pays, date) Réserves et nhservallons dut 1mnspartf '
J‘faz f ’y;ﬂé( hjf _Q,COGW{@?L AUTO NR.: ((
5 Documents anoxale - SEMIREMORCA NR.; ‘ﬂg 5;—C7 ( ﬁﬂ/&m

Documents attached

Documents ?npexés CONDUCATOR AUTO 1: GQtﬂf"’ 0_}-‘{

Vs ﬂ'-f rM‘@“f CONDUCATOR AUTO 2:

& Mard sinimer ‘A B decete § Moldeambzae @  Naturaraifi 10 Numér statistic 1 Greutate brutti kg |42 Cubafm?
Marks and non Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight kg ~ Volume n?®
Marques e} numerous Nombra de colis Mode d'smballage Natuze de l2 marchandise No statistique Polds brut kg N, ‘C{ubage m
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La classe [Ia Thiftre [a }e&re gs
13 Instrucliunile expediluru1ul 1 9 Convenii speciale &2
Sender's instnictions Special agreesmenis 532
Instructions de I'expéditeur Conventions particuliéres S
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33
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2() Plata prin Expeditor Moneda Destinatar ;
To be payd by Sender Currency Consignee =
A payer par Expéditeur Monnaie Destinatalre
Preful transporttlu
Carriage changes
Prix de transport
Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare
Supplem charges
Supplements
Instrucliuni de platd f Instruclions as to payment for carrlage / Alte taxe
14 Prescnl:)ucns d'affranchissement Oth_er changes
OO Franco/ Carriage paid { Plata la expediere Frals accesolras .
3 Non francg.LGardzgn forward { Plata la destinaie Tolal
21 gsw*a?g;f ‘,“é 0=296s }?g ¢ c? / 06 20 / 25 g‘éﬂ%ﬁ&é’éﬁ‘i’ﬁ“*’\ﬂ&"ﬁ'&?ﬁia i, snc- 70026 NoaugHo (BA)
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Semnaiura sl stampila expsditarulti: l’;ﬁnﬁa Ql%@m}!ta"

Slgnaiure and stamp of {he sender Signature and stamp of the canler Slgnature and slamp of the consignee
Slgnature et timbre da l'expéditeur Signature et timbre du transporteur Signaturs et timbre du destinataire




